2 Corinthians 4:13




- is the explanatory use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “Now” with the nominative masculine plural present active participle from the verb ECHW, meaning “to have.”


The nominative masculine plural refers to Paul and other communicators of doctrine.


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that all Church Age communicators of doctrine produce the action.


The participle is a causal participle, meaning “because we have.”

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and intensive pronoun AUTOS, meaning “the same” and the noun PNEUMA, meaning “spiritual state, state of mind, disposition as in: with love and a gentle spirit 1 Cor 4:21; cf. Gal 6:1; Eph 4:23 with the imperishable (gift) of a quiet disposition 1 Pet 3:4.”
  With this we have the descriptive genitive from the feminine singular article and noun PISTIS, meaning “faith” in its active sense.  The entire object is “the same spirit of faith.”  Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference or respect from the articular perfect passive participle from the verb GRAPHW, which means “to be written.”


The article is use as a demonstrative pronoun, translated “that which” or “what.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes an action that has been completed in the past with results that continue on forever.


The passive voice indicates that what has been written received the action of being written.


The participle is circumstantial.

“Now because we have the same spirit of faith in accordance with what stands written,”

- is the quote from Ps 115:1 in the Septuagint, which is different than Ps 116:10 in the Hebrew (“I believed when I said, ‘I am greatly afflicted.’”)  We have the first person singular aorist active indicative from the verb PISTEUW, which means “I believed.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole what Paul believed and states it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the strongest inferential conjunction DIO, which means “Therefore.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb LALEW, which means “to speak.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole what Paul believed and states it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I believed, therefore I spoke,”

- is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” and the first person plural present active indicative from the verb PISTEUW, which means “to believe.”


The present tense is a durative present for that which began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that communicators of the gospel produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“we also keep on believing,”

 - is the strongest inferential conjunction DIO, meaning “therefore” plus the adjunctive use of KAI, meaning “also” and the first person plural present active indicative from the verb LALEW, which means “to speak, communicate.”


The present tense is a durative present for that which began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that communicators of the gospel produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“therefore we also keep on speaking,
2 Cor 4:13 corrected translation
“Now because we have the same spirit of faith in accordance with what stands written, ‘I believed, therefore I spoke,’ we also keep on believing, therefore we also keep on speaking,”
Explanation:
1.  “Now because we have the same spirit of faith in accordance with what stands written,”

a.  Paul transitions to a new thought, but goes back and picks up his subject from verse one, “because we keep on having this ministry.”

b.  His ministry was to proclaim the gospel to unbelievers everywhere he went, and then to form churches and teach doctrine to the new believers.


c.  The spirit of faith is the spiritual state of mind of believing certain things that God has revealed.  Because Paul has this faith in God, he keeps on believing God, and therefore, keeps on speaking about God.  The essence of Paul’s sentence is: we have faith; therefore we believe; therefore we speak.



(1)  Faith is a non‑meritorious system of perception based on confidence in the authority and the veracity of another.  Faith is not based on one's own knowledge, as is rationalism or empiricism.



(2)  Perception by faith is always non‑meritorious.  It depends on the authority, veracity, and ability of someone else.  Faith requires authority.



(3)  Faith also means a system of doctrine or a creed perceived by faith; i.e., what is believed.


d.  Because Paul has faith and has believed, he has been given a ministry to proclaim the gospel and teach doctrine.  Therefore he feels just as the Psalmist did in Psalm 116.

2.  “‘I believed, therefore I spoke,’”

a.  This quote from Psalm 115:1 of the Septuagint indicates that Paul doesn’t have just the first verse in mind, but the entire Psalm.  Read all Psalm 116.


b.  The Psalmist believed that the death of God’s believers was precious in God’s sight.


c.  Therefore, the Psalmist was compelled to speak.


d.  The life and death of every believer is critical to God.  He does not take either lightly.


e.  Therefore, when the Psalmist realized this, he could not sit on his hands and do nothing.  He had to tell others.  He could not keep silent.  He believed this to be true, therefore, he had to speak and tell others. The same thing happened to Paul and other Church Age communicators.

3.  “we also keep on believing,”

a.  Paul compares himself and the other communicators of the gospel to David.


b.  Church Age believers have received certain revelations from God concerning the person and work of the Lord Jesus Christ.  They have believed these things.


c.  These beliefs about Jesus Christ as the God-Man in hypostatic union, who lived among men, died spiritually on the cross as a substitute for us, and then rose from the dead, ascended into heaven, and has been accepted as a man in heaven by God the Father, were begun in the past and have continued without interruption in the lives of these communicators.

4.  “therefore we also keep on speaking,”

a.  Paul’s conclusion is that they must keep on giving the gospel and teaching doctrine.


b.  A true pastor cannot communicate what he does not believe.  Politicians can do this, that is why they are politicians.  When a pastor becomes a politician, he tells his congregation what they want to hear rather than what the Bible actually says.


c.  The linear aktionsart of this verb is important, because it tells us that the gospel must continue to be communicated throughout the Church Age.  The same is true for the teaching of the word of God.


d.  As long as a communicator of doctrine believes the word of God he must keep on communicating.

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.
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